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SUMMARY SOMMAIRE

The purpose of this enactment is to ensure that no questions will be
asked in a population census about a person’s ethnicity.

Ce texte vise à empêcher que des questions soient posées sur l’ethnie
d’une personne lors d’un recensement de la population.
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An Act to amend the Statistics Act (ethnicity
question)

Loi modifiant la Loi sur la statistique
(question relative à l’ethnie)

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. Subsection 21(1) of the Statistics Act is
replaced by the following:

1. Le paragraphe 21(1) de la Loi sur la
statistique est remplacé par ce qui suit :  5   5

Census
questions

21. (1) Subject to subsection (1.1),  the
Governor in Council shall, by order, prescribe
the questions to be asked in any census taken
by Statistics Canada under section 19 or 20.

Questions
posées

21. (1) Sous réserve du paragraphe (1.1),  le
gouverneur en conseil prescrit, par décret, les
questions à poser lors d’un recensement fait en
vertu des articles 19 ou 20.

Exception (1.1) The Governor in Council shall not
prescribe any question that relates to a per-
son’s ethnicity to be asked in a census taken
under section 19.

Exception(1.1) Le gouverneur en conseil ne peut
prescrire aucune question relative à l’ethnie
d’une personne lors d’un recensement fait en
vertu de l’article 19.
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